
ھهُ اللهُ بمَِا شَاءَ مِنْ  إإنَِّناَ بیَْينَ یيدََيْي مَوْسِمٍ مِنْ مَوَااسِمِ االْخَیْيرِ وَواالْبرََكَةِ , ااخْتصََّ
  .فضَْلھِِه وَوكَرَمِھِه , فأَنَْزَلَل فیِيھِه خَیْيرَ كُتبُھِِه عَلىَ أأفَْضَلِ رُرسُلھِهِ 

 
Ramadan jest czasem dobra i błogosławieństwa. W nim Allah 
objawił al-Qur’an i zobowiązał wierzących do poszczenia jego 
dni.  
 
Ramadan is a season of blessings. In it, Allah revealed the 
Quran, and obliged the believer to fast its days. 
 

 
 لَّمَ قیِياَمَھهُ .فرََضَض اللهُ عَلیَْيناَ صِیياَمَھهُ , وَوسَنَّ لنَاَ االنَّبيُِّ صَلَّى اللهُ عَلیَْيھِه وَوسَ 

 
Sunną Proroka jest, aby czuwać  w jego nocach nad modlitwą 
al-qijam (czyli Tarałih).  
 
And the Prophet, urged keep watch over the prayer of al-qijam 
(or Taralih). 

 
االنِّیيرَاانِن , فیِيھِه لیَْيلةٌَ ھِھھهيَ  إإنَِّھهُ شَھْهرٌ تفُْتحَُ فیِيھِه أأبَْوَاابُب االْجِناَنِن وَوتغُْلقَُ فیِيھِه أأبَْوَااببُ  

  .خَیْيرٌ مِنْ أألَْفِ شَھْهرٍ 
 

Jest to miesiąc w którym otwarte są wrota raju a wrota 
gehenny są zamknięte.  W nim jest noc, lepsza niż tysiąc 
miesięcy. 
 
This is the month in which the gates of paradise are opened 
and the gehenna gates are closed. In it is night, better than a 
thousand months. 



إإنِنَّ شَھْهرَااً بھَِهذِهِه االْمَثاَبةَِ , لجََدِیيرٌ بأِنَْن یيتَسََابقََ فيِ ااسْتغِْلاَلھِِه أأصحابُب االْجَنَّةِ  
بھَُها   .وَوططلاَُّ

 
مْ رَرمَضَانَن قبَْلَ أأنَْن یيدَْخُلَ ٬، كانن االصحابةُ یيسَْألَوُنَن اللهَ عَزَّ وَوجَلَّ أأنَْن یيبُلِّغَھهُ 

 وَوذَذلكَِ لمَِا یيعَْلمَُونَن فیِيھِه مِنَ االْخَیْيرِ االْعَظِیيمِ, 
 

Od tego momentu wierzący przygotowują się do przyjęcia 
tegoż czasu. Pierwsze pokolenia muzułmanów  wznosiły 
modły do Allaha, aby dał dożyć kolejnego Ramadanu i błagali 
o to aby ich czyny w poprzednim były przyjęte i przez Allaha 
Błogosławione i zaakceptowane. 
 
Hence, believers should prepare to welcome this sacred time. 
The first generation of Muslims raised their prayer for Allah to 
keep them a live to the next Ramadan and accept their deeds 
in the former one. 

 
 

الحِِ فیِيھِه , ثمَُّ إإذَِذاا  ثمَُّ إإذَِذاا دَدخَلَ رَرمَضَانُن یيسَْألَوُنَن اللهَ أأنَْن یيعُِیينھَُهمْ عَلىَ االْعَمَلِ االصَّ
 اانْتھََهى رَرمَضَانُن یيسَْألَوُنَن اللهَ أأنَْن یيتَقَبََّلھَهُ مِنْھُهمْ ٬، 

 
Wznosili modły aby Bóg dał im siły aby czynić dobro. Allah 
ich opisuje nastepująco:  
 
They prayed for God to give them the strength to do good 
deeds. Allah describes them as follows:  

 



فھَُهمْ كَمَا قاَلَل اللهُ جَلَّ وَوعَلاَ (وَواالَّذِیينَ یيؤُْتوُنَن مَا آآتوَْاا وَوقلُوُبھُُهمْ وَوجِلةٌَ أأنََّھُهمْ إإلِىَ 
 )مْ رَرااجِعُونَن أأوُولئَكَِ یيسَُارِرعُونَن فيِ االْخَیْيرَااتِت وَوھُھھهمْ لھََها سَابقِوُننَ رَربِّھهِ 

 
„I którzy – dając cokolwiek z podarunków – mają serca pełne 
trwogi, iż powrócą do swojego Pana (z czynami niezbyt 
godnymi). Tacy spieszą się w czynieniu dobra i to oni 
rywalizując w nim są pierwsi. (sura 23, w. 60-61) 
 
"And they who give what they give while their hearts are 
fearful because they will be returning to their Lord - 
It is those who hasten to good deeds, and they outstrip [others] 
therein. (sura 23, v 60-61). 
 

 
  : ائشة ررضي الله عنھها قالتعن ع

ُ عَلیَْيھِه وَوسَلَّمَ عَنْ ھَھھهذِهِه االآْیيةَِ : ( وَواالَّذِیينَ یيؤُْتوُنَن مَا  ِ صَلَّى اللهَّ سَألَْتُ رَرسُولَل اللهَّ
 آآتوَْاا وَوقلُوُبھُُهمْ وَوجِلةٌَ ) 

 
‘Aisza, matka wiernych, pewnego razu zapytała Proroka (ρ) o 
wypowiedź Boga: „I którzy – gdy dają cokolwiek z 
podarunków – mają serca pełne trwogi”.  
 
'Aisha, the mother of the faithful, once asked the Prophet 
(SAAŁ) for the statement of Allaha: “And they who give what 
they give while their hearts are fearful because they will be 
returning to their Lord”. 

 
 
 
 
 
 



 
 قاَلتَْ عَائشَِةُ : أأھَُھھهمْ االَّذِیينَ یيشَْرَبوُنَن االْخَمْرَ وَویيسَْرِقوُنَن ؟ 

 
Chciała dowiedzieć się, czy chodzi o człowieka, który kradnie, 
cudzołoży i pije al-amr, obawiając się przy tym Boga.  
 
She wanted to find out whether it means the man who steals, 
commits adultery, and drinking al-Khamr, while fearing God. 

 
یيقِ ! وَولكَِنَّھُهمْ االَّذِیينَ یيصَُومُونَن وَویيصَُلُّونَن وَویيتَصََدَّقوُنَن  دِّ قاَلَل : لاَ یياَ بنِْتَ االصِّ

 ) نَن فيِ االْخَیْيرَااتتِ وَوھُھھهمْ یيخََافوُنَن أأنَْن لاَ یيقُْبلََ مِنْھُهمْ أأوُولئَكَِ االَّذِیينَ یيسَُارِرعُو
 
Prorok (ρ) odparł: „Ależ nie! Chodzi o człowieka, który pości, 
daje jałmużnę, odprawia modlitwę, a przy tym obawia się, że 
Allah nie przyjmie jego czynów” 
 
The Prophet (SAAŁ) replied, "No! It is the man who fasts, 
gives alms, makes a prayer, and also fears that Allah will not 
accept his deeds " 

 
ونَن بعَْدَ االْعَمَلِ : ھَھھهلْ یيقُْبلَُ مِنْھُهمْ أأمَْم لا  فكََانوُاا یيجَْتھَِهدُوونَن فيِ االْعَمَلِ , ثمَُّ یيھَْهتمَُّ

 یيقُْبلَُ ؟
Obawa opisywanych tu wierzących bierze się z przekonania o 
marności ich czynów wobec doskonałości oraz 
nieskończoności majestatu ich Pana.  
 
Fear of the believers described here comes from the belief in 
the futility of their actions comparing to the excellence and the 
infinite majesty of their Lord. 

 



ةِ اللهِ عَزَّ وَوجَلَّ , وَوبأِنََّھهُ سُبْحَانھَهُ لا یيقَْبلَُ مِنَ االأعَْمَالِل إإلاَِّ وَوذَذلكَِ لعِِلْمِھِهمْ بعَِظَمَ  
مَا كَانَن خَالصَِاً لوَِجْھِهھِه وَوصَوَااباًَ عَلىَ سُنَّةِ رَرسُولھِِه صلى اللهُ علیيھِه ووسلمَّ , 

ونَن أأنَْفسَُھُهمْ ٬، وَوكَانوُاا یيخَْشَوْنَن مِنَ أأنَْن تبَْطلَُ   أأعَْمَالھُُهمْ ,فكََانوُاا لا یيزَُكُّ
 

Muzułmanin wie i pragnie podporządkować się woli Allaha i 
wie, że nie wystarczy udzielać się na rzecz dobra nie zadając 
następującego pytania: Czemu i jak?  
 
Muslim knows and wishes to submit the will of Allah, and 
know that it is not enough to practice good deeds without  
asking the following questions: Why and how? 

 
ُ مِنَ االْمُتَّقیِينَ    ) .لأِنَنَّ اللهَ جَلَّ وَوعَلا یيقَوُلُل (إإنَِّمَا یيتَقَبََّلُ اللهَّ

 
Allah mówi: „Zaprawdę, Allah przyjmie tylko od 
bogobojnych;” (sura 5, w. 27). 
 
Allah said: "Indeed, Allah only accepts from the righteous 
[who fear Him]. (sura 5, v 27). 

 
 

یياَعِع ٬، وَومَا كَانوُاا  كانن االصحابة وواالرعیيل االأوولل یيحَْفظَوُنَن أأوَْوقاَتھَُهمْ مِنَ االضَّ
ططوُنَن كَمَا عَلیَْيھِه حَالُل االْكَثیِيرِ االْیيوَْمَم , بلَْ كَانوُاا  یيحَْفظَوُنَن أأوَْوقاَتھَهُ یيھُْهمِلوُنَن أأوَْو یيفُرَِّ

 , 
 

Czyn nasz musi być wyprzedzony intencją i być legalny. Czyli 
czemu i jak. Mówimy, że musi być trafny i zgodny z sunną 
proroka SAAŁ. 
 
Our act must be overtaken by the intention and be legal. So 
why and how. We say that it must be accurate and according 
to the sunnah of the Prophet SAAL. 



یياَمِم وَوتلاِوَوةِة االْقرُْآآنِن وَوذِذكْرِ اللهِ وَوأأعَْمَالل ِاالْخَیْيرِ ٬،  فالَلَّیْيلُ فيِ االْقیِياَمِم وَواالنَّھَهارُر باِلصِّ
مُو ططوُنَن فيِ دَدقیِيقةٍَ أأوَْو لحَْظَةٍ مِنْھهُ إإلاَِّ وَویيقُدَِّ نَن فیِيھَها عَمَلاً صَالحِاً فمََا كَانوُاا یيفُرَِّ

  ., أأسَْألَُل اللهَ أأنَْن یيعُِیيننَاَ وَوإإیِيَّاكُمْ عَلىَ االاقْتدَِااءِ بھِِهمْ 
 

 
Osoba która zna wartość czasu w tym miesiącu, pilnuje aby 
nie został zmarnowany bezsensownie nie mówiąc o 
wątpliwych sytuacjach czy też czynach. Niech Allah ochroni 
nas od haram w każdym czasie a zwłaszcza w tym.  
 
 
The person who knows the value of time on Ramadan, is 
careful not to be wasted senselessly without mentioning 
dubious situations or deeds. May Allah protect us from haram 
at any time, especially this one. 

 
یيستعدوونن بقرااءةة االقرآآنن  ررمضانن ھھھهو شھهر االقرءاانِن االكریيمِ كانن االصحابة

إإذذاا ددخل شعبانن اانكبُّواا على  : "كانن االمسلموننَ مالكٍ  بنِ  أأنسُ  فیيقوللُ 
 وواالمسكیينِ  أأمواالھهم تقویيةً للضعیيفِ  فقرءووھھھها٬، ووأأخرجواا ززكاةةَ  االمصاحفِ 

على ووررددهه االقرآآني قبل  فظةِ على االمحا فالذيي تعوددَّ ."على صیيامم ررمضانن
 . في ررمضانن -إإنن شاء الله  -علیيھه ررمضانن سیيحافظُ 

 
Ramadan jest miesiącem Qur'anu, w związku z tym, Sahaba 
zwykli przegotować się do jego przyjęcia, nasilając recytacje 
Qur'anu. Wprowadzili również swój zakat, aby być 
pomocnym ludziom w tym okresie.  
 
Ramadan is the month of Qur'an, therefore, Sahaba used to 
prepare for his adoption, intensifying the Qur'an recitation. 
They also led their zakat to be helpful to people during this 
period. 

 



في صومنا. وومن یيجب أأنن تعلمواا أأننا مسؤوولونن عن نوعیيةِ االأددااءِ 
االأشیياء االتي یيجب على االمسلمِ أأنن یيھهتم بھها قضیية أأنن یيكونن صیيامھه 

 مطابقا لما جاء بھه ررسولل الله من ھھھهنا تكمن أأھھھهمیيةُ معرفةِ أأحكامم االصیيامم.
 
Bracia i Siostry 
Czyn nasz musi być wyprzedzony intencją i być legalny. Czyli 
dlaczego i jak. Mówimy, że musi być trafny i zgodny z sunną 
proroka SAAŁ. 
 
Brothers and Sisters 
Our act must be overtaken by the intention and be legal. So 
why and how. We say that it must be accurate and according 
to the sunnah of the Prophet SAW. 

 
 

اا مِنَ االْعِلْمِ االْوَااجِبِ , وَواالْمُؤْمِنُ یيعَْبدُُ اللهَ عَلىَ بصَِیيرَةٍة وَوعِلْمٍ ٬، فلاَ فإَنِنَّ ھَھھهذَ 
یيعُْذَرُر بجَِھْهلِ االْفرََاائضِِ االتيِ فرََضَھَها اللهُ عَلىَ االْعِباَدِد ٬، وَومِنْ ذَذلكَِ صَوْمُم 

وْمِم وَوأأَ  مَ رَرمَضَانَن فیَينَْبغَِي لكََ   حْكَامَھهُ ٬، أأنَْن تتَعََلَّمَ مَسَائلَِ االْصَّ
 

Dlatego powinnyśmy poznać i nauczyć się tzw. Ahkam as-
sijam (z arab przepisy postu).   
 
That is why we should know and learn the so-called. Ahkam 
as-siyam (from arab. post regulations). 
 



عَالىَ , عَنْ أأنَسَِ بْنِ مَالكٍِ رَرضِيَ صَحِیيحَاً مَقْبوُلاً عِنْدَ اللهِ تَ  االصَوْممُ لیِيكَُونَن 
ُ عَلیَْيھِه وَوسَلَّمَ قاَلَل (ططَلبَُ االْعِلْمِ فرَِیيضَةٌ عَلىَ كُلِّ  اللهُ عَنْھهُ أأنَنَّ االنَّبيَِّ صَلَّى اللهَّ

 .مُسْلمٍِ)
 
Prorok SAŁ mówi: „Zdobywanie wiedzy jest obowiązkiem 
każdego muzułmanina”. Taka wiedza ochroni nas przed 
odrzuceniem naszego postu przez Allaha jeśli nie będzie on 
zgodny z sunną czy też trafny. 
 
The  prophet SAW says, "To acquire knowledge is the duty of 
every Muslim." Such knowledge will protect us from rejecting 
our fasting by Allah if it is not compatible with sunnah or 
correct. 

 
 

باِلْعَزْمِم عَلىَ ترَْكِك االآثاَمِم  أأمر مھهم آآخر ھھھهو االتوبة: عَلیَْيناَ أأنَْن نسَْتقَبِلََ ررمضانن
نوُبِب ٬، وَواالإِقْلاَعِع عَنْھَها وَوعَدَمِم  ادِدقةَِ مِنْ جَمِیيعِ االذُّ یيِّئاَتِت وَواالتَّوْبةَِ االصَّ وَواالسَّ

 ھُهوَ شَھْهرُ االتَّوْبةَِ فمََنْ لمَْ یيتَبُْ فیِيھِه فمََتىَ یيتَوُبُب ؟ االْعَوْدَدةِة إإلِیَْيھَها ٬، فَ 
 

Powinnyśmy przyjąć Ramadan ze szczerą Tałba, z 
postanowieniem, aby porzucić złe nawyki i zakazane czyny. 
 
We should welcome Ramadan with a sincere Tawba, with a 
decision to abandon bad habits and forbidden acts. 



 قاَلَل اللهُ تعََالىَ (وَوتوُبوُاا إإلِىَ اللهِ جَمِیيعَاً أأیَيُّھَها االْمُؤْمِنوُنَن لعََلَّكُمْ تفُْلحُِونَن) 
 
Allah mówi: „On jest tym, który przyjmuje skruchę zdjętą z 
barków swych sług i odpuszcza grzechy – i dobrze wie, co 
czynicie”. (sura 42,w. 25). 
 
Allah said: „And it is He who accepts repentance from his 
servants and pardons misdeeds, and He knows what you do.” 
 

 
وَوكَانَن رَرسُولُل اللهِ صلى الله علیيھه ووسلم كَثیِيرَ االاسْتغِْفاَرِر فيِ كُلِّ حِیينٍ فكََیْيفَ 

سُولُل اللهِ صَلَّى اللهُ عَلیَْيھِه وَوسَلَّمَ ( یياَ أأیَيُّھَها االنَّاسُس ٬، توُبوُاا برَِمَضَانَن ؟ قاَلَل ررَ 
ةٍة ) رَروَوااههُ مُسْلمٌِ .  إإلِى اللهِ ووااسْتغَْفرُِووههُ ٬، فإنِّي أأتَوُبُب في االیيوَمِم مئةَ مَرَّ

 
Prorok Muhammad SAŁ często powtarzał Istighfar. Rzekł: „O 
ludzie spieszcie się do skruchy i proście o przebaczenie (z 
arab. dokonujcie istighfar). Zaiste ja dokonuję istighfar 
dziennie sto razy”. 
 
Prophet Muhammad SAW often repeated Istighfar. He said: 
"O people, hurry to repentance and ask for forgiveness (from 
the Arabs, do istighfar). Indeed I make istighfar a hundred 
times a day. " 

  



 إإخوااني ووأأخوااتي
 االْحِرْصُص االتَّامُم عَلىَ أأدََدااءِ االْوَااجِباَتِت , من االتوبة 

 
W związku z tym muzułmanin wyprzedza ramadan z intencją 
wykorzystania jego czasu na rzecz oczyszczania się. Intencja 
powinna obejmować postanowienie spełnienia obowiązków 
zarówno w stosunku do Boga jak i ludzi. 
 
As a result, Muslims outpace  Ramadan with the intention of 
using its time for purification. Intention should include a 
commitment to fulfill obligations both to God and to people. 
 
 

لوََااتِت, وَوأأدََدااءِ حُقوُقِق االأھَْھھهلِ , وَوحُقوُقِق   , االآخریينمِنَ االْمُحَافظََةِ عَلىَ االصَّ
 
Kto zaniedbuje jakąś modlitwę niech postanowi się poprawić. 
Kto ma jakieś zaległości w stosunku do ludzi niech wyrówna. 
I pamiętajmy, że Allah pomoże nam spełnić nasze szczere 
postanowienia.  
 
Anyone who neglects some prayer should decide to improve. 
Anyone who has any backwardness of people to compensate 
for. And let us remember that Allah will help us fulfill our 
sincere resolutions. 

 
ا نسَْتعَِدُّ وو ائمِِیينَ, فإَنِنَّ ھَھھهذَاا مِمَّ بھِِه لاسْتقِْباَلِل رَرمَضَانَن : االاسْتعِْدَاادُد لتِفَْطِیيرِ االصَّ

 فعََنْ زَزیْيدِ بْنِ خَالدٍِ رَرضِيَ اللهُ عَنْھهُ قاَلَل :  عَمَلٌ صَالحٌِ 
Ostatnia rzecz:  Sahaba rozpoczynali Ramadan z jeszcze 
jednym postanowieniem. 
 
One last thing: Sahaba used to welcome Ramadan with 
another decision or resolution. 



ِ صَلَّى اللهُ عَلیَْيھِه وَوسَلَّمَ (مَنْ فطََّرَ صَائمًِا كَانَن لھَهُ مِثْلُ أأجَْرِ  قاَلَل رَرسُولُل اللهَّ
ائمِِ شَیْيئاً) ائمِِ مِنْ غَیْيرِ أأنَْن یينَْتقَصَِ مِنْ أأجَْرِ االصَّ  .االصَّ

 
Prorok SAŁ rzekł: „Kto ugości poszczącego na iftar będzie 
miał tyle samo hasanatów jak on ma z postu nie ujmując nic z 
jego wynagrodzenia” 
 
The prophet SAW said: "He who entertain a fasting person to 
iftar, will have as much hasanat as he has in his fasting 
without discharging anything from his reward" 

 
 
  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 االإعلاناتت

 
 شكوىى:

قدمت یيومَم االأرربعاء محاضرةةً عنِ االإسلامِم في مدیينةِ أأوولشنیيتسا (في 
االمكتبة االعامة). بعد االإنتھهاء من االمحاضرةة, قامم أأحدُ االحاضریين ووقالل: 

 لإسلامي. " كنت في االجمعة االماضیية في فرتسواافف بجانب مركزكم اا
 
Skarga: 
Wygłosiłem, w minioną Środę, w Bibliotece publicznej w 
Oleśnicy, wykład o Islamie. Po skończeniu, wstał starszy 
mężczyzna i rzekł: " W poprzedni piątek, byłem we 
Wrocławiu koło waszego Muzułmańskiego Centrum. 
 
Complaint: 
I delivered a lecture on Islam on Wednesday in the Public 
Library in Oleśnica. After finishing, an older man got up 
and said: "In the previous Friday, I was in Wroclaw near 
your Muslim Center. 
 
فقد  ووأأررددتت االعبورر على االرصیيف االمخصص للمشاةة , فلم أأستطع

. ططلبت االإذذنن بالسماحح لي فنظر إإلى أأحد بنىتجمھهر شبابكم أأمامم االم
االمتجمھهریين نظرةة لم تعجبني, ثم أأدداارر ررأأسھه وولم یيفتح لي االطریيق . 

 فاضرررتت لسلوكك ظظریيق االدررااجاتت.
 

Chciałem przejść chodnikiem, ale nie mogłem, bowiem 
wasi chłopcy się tam zgromadzili. Prosiłem aby przepuścili 
mnie, lecz jeden z nich popatrzył na mnie w sposób 
niemiły, odwrócił się i  nie przesunął się. Dlatego byłem 
zmuszony przejść pasem przeznaczonym dla rowerzystów. 
 



I wanted to walk the sidewalk, I could not, because your 
guys gathered there. I asked for permission, but one of them 
looked at me in a way that was not nice, turned around and 
did not open my way. That's why I was forced to go through 
a lane for cyclists. 

 
 سؤاالي: ھھھهل كانن موقف االمتجمھهریين تعبیيراا عن إإحقاررھھھهم لي؟

 
Zadał pytanie: Czy postawa waszych chłopaków nie miała 
na celu aby mnie poniżyć? 
 
He asked me: Was not your boys's attitude aimed at 
humiliating me? 
  

 بداایية ررمضانن
إإعتمادداا على فتوىى االمجلس االأووررووبي للفتوىى أأعلن مجلس االأئمة أأنھه 

ھھھهو أأوولل أأیيامم ررمضانن  من أأیيارر مایيو, 16یيومم االأرربعاء االقاددمم االمواافق 
إإنن شاء بعد صلاةة االعشاء  یيح یيومم االثلاثاءفإننا سنصلي االترااووووعلیيھه 
 .الله

Początek Ramadanu 
W oparciu o fatłę (werdykt) Europejskiej Rady do spraw Fatł, 
Rada Imamów ogłosiła, iż pierwszym dniem Ramadanu 
będzie środa 16 maja. W związku z tym we wtorek 15 maja, 
po modlitwie Isza’ zaczynamy modlić się Tarałih. 
 
The beginning of Ramadan: 
Based on the fatawa (verdict) of the European Council, the 
Imam Council in Poland announced that, the first day of 
Ramadan will be Wednesday the 16th of May. Therefore on 
Tuesday, after the prayer of ‘Isha, we will begin to pray 
Taralih in sha' Allah. 

 



 إإمساكیية ررمضانن:
أأررجواا أأخذ إإمساكیية ررمضانن موجوددةة على االطاوولاتت وواالنواافذ ووفي 

 االدكانن ووفي االمطعم ووفي االإددااررةة.
 
Imsakijjat Ramadan: 
Proszę zabrać sobie Kartę Ramadanową. Tam znajdziecie: 
Imasakijjah, plan działalności Centrum w Ramadanie oraz Ed 
al-Fitr. 
 
Imsakiyyat Ramadan: 
Please take your Ramadan card. There you will find: 
Imasakijjah, the activity plan of the Center in Ramadan and Ed 
al-Fitr. 

 
 االإفطارر االأوولل في ررمضانن:

االمواافق  لسبت االقاددمماالإفطارر االجماعي االأوولل سیيكونن إإنن شاء الله یيومم اا
 . االقاددممیيومم االتاسع عشر 

 
Pierwszy wspólne Iftar w Ramadanie: 
Pierwszy wspólny Iftar odbędzie się 19/05 (w następną 
sobotę) 
 
First mutual Iftar in Ramadan: 
The first common Iftar will be on 19/05 (next Saturday) 

 



 تت:من أأرراادد االمساھھھهمة في االإفطارراا
 أأذذكركم من أأرراادد إإفطارر صائم فیيتبرعع في صندووقق االإفطاررااتت.

 
Kto chce dotować iftary: 
Przypominam, kto chcę ugościć Poszczącego na Iftar może 
dotować Iftary w skrzynce do tego przeznaczonej. 
 
Who wants to subsidize iftars: 
I remind you, if anyone wants to entertain a fasting person to 
iftar  may subsidize to Iftar box. 
 

 
 .االَلَّھُهمَّ أأعَِنَّا عَلىَ ذِذكْرِكَك وَوشُكْرِكَك وَوحُسْنِ عِباَدَدتكَِ 

نْ صَامَھهُ وَوقاَمَھهُ إإیِيمَاناًَ وَوااحْتسَِاباًَ ,   االلَّھُهمَّ بلَِّغْناَ رَرمَضَانَن وَوااجْعَلْناَ مِمَّ

 
 
 
 

 


